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PEIIPESEHTAIIA KOHIEIITY YARN
B ABCTPAJIIMCHKIN AHTJIOMOBHIN KAPTHHI CBITY
RIHLA XIX - CEPEJJMHN XX CTOJIITH

AnoTanisg. CTarTioO TPUCBSIYEHO BUBYEHHIO JIIHTBO-
KyIETypHOI ~ CHAaJKOEMHOCTI CHEHU(IYHOTO KOHIETITY
YARN B aBcTpamiiichKilil aHIJIOMOBHIi# KapTHHI CBITYy KiH.
XIX — cep. XX cr.ct. [IpoananizoBaHo iHHOBAIiHHI Bep-
OanmpHi 3aco0M Ta crocobu pemnpeseHTallii koHenry. J{o-
cItipkeHo MoanGikamii B CTPyKTypi KOHIICTITY.

Kiro4oBi ciioBa: aBcTpamiificbka aHIJIOMOBHA KapTHHA
CBITY, JIIHMBOKYJIBTYpHA CIIQJAKOEMHICTD, KO KYJIBTYPH, CIIe-
mudiuanii koanent YARN, metadopa, CTpyKTypa KOHIIETITY.

Iocranoska npobaemu. OCTanHi JAeCATHPIYYS aKTHB-
HO BEACTHCS JIOCHIKEHHS ymxanr,ﬁocn JIIHTBOKY/IBTYD-
HOTO MPOCTOPY DI3HMX HAIliil MUIIXOM aHaJi3y KOHIEMTIiB
(O.JI. Becconora, B.A. Macrnosa, M.B. Ilimerosa, A.M. [Ipu-
xompKo, Z. Kévecses Ta iH.). AKTyaJbHiCTh HAIoi poboTH
3yMOBJICHA HEOOXIZHICTIO BHBYATH Ui IHQOpMAUiiiHi CTpyK-
TypH B AiaxpoHii, 106 BUCBITIHTH (bopMyBaHHﬂ CBOEPIHOrO
CBITODA4CHHS MOBILIB, 30KpEMa HOCIB aBCTpatiiichKoi aHIIIo-
MOBHOi KAPTHHH CBlTy (nam — ABAKC), 111 six0i JOHOPCBKOKO
cTajIa KapTHHA CBITY HOCI{B OPHTAHCHKOTO apro, TPAHCTIOPTO-
BaHUX B ABcTpanito. OpuriHaibHICTh JaHOI KAPTHHU CBITY
TIPOSIBIISIETBCS Y CTICIM(BIYHUX KOHIENTAX, 10 SKAX HATEKHUTh
xounent YARN / CIIIJIKYBAHHS, xmodoBuM cioBoM-pe-
TPE3EHTAHTOM SKOTO CTaB OPUTAHCHKHIA aprOTH3M.

Hamu Bke mpoanasizoBaHo JiHTBOKYJIBTYPHY CIIaKOEM-
Hictb KoHienty YARN B ABAKC kinms XVIII - cepemnuu
XIX cromits [1]. HaykoBy HOBH3HY Lii€i poOOTH CTaHOBUTH
aaii3 esomowii 3aco0is penpesenrauii konuenty YARN B
ABAKC, nocnikents Moaudikauiil y CTpyKTypi KOHLENTY,
AKI B1J16yJ'H/IC$I B kiHmi XIX — cepenuni XX CTOMITS.

Merta po3BiJIKH MOJIATAE B TOMY, 100 AOCTITUTH, SK IPO-
SIBJISETHCA JIHTBOKYIBTYPHA CIaIKOEMHICTh KoHIenTy YARN
B ABAKC y kinmi XIX — cepemuni XX cToiTh, SKi HHOBA-
i1 3aCTOCOBYIOThCS JUIs iforo BepOamizamii. s focsTHeH-
Hsl TIOCTABICHOI METH HEOOXITHO BUPIMITH TaKi 3aBIAHHS:
BH3HAUYKTH, sIKi 3aC00U Ta CIOCOOH PENpEe3eHTAIIIT KOHIENTY
B ABAKC kit XVIII - cepenan XIX cromits Oysno 36epe-
KEHO B KIHHI XIX - cepenuni XX CTOMITh, MpOAHATI3yBaTH
HOBI MOBHI OJIMHHUIII Ta CIOCOO Bep6an13au11 KOHIIETITY, /0~
CIITUTH 3MiHH B HOr0 CTPYKTYpI.

00’extoM nocrimkenns € crenudivnmii konuent YARN /
CIIJIKYBAHHS B aBcTpasiiichkiii aHIJIOMOBHIN KapTHHI
city kinmg XIX — cepenunn XX cToIiTh.

[penmer ananizy — eomonis konuenty YARN / CIIUI-
KYBAHHSI B aBcTpaniiichkiii KybTypi, CTaIKOEMHICTb Ta
iHHOBauii B 3ac00ax i crocobax ioro BepOamizarii, B oro
CprKTypl B ABAKC kinms XIX — cepemunn XX CTOMITH, T10-
piBasHo 3 kinneM X VIII - cepenuroro XIX ctomiTs.
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Marepian J0CTiKEHHS CTAHOBIATh MOBHI OTMHHMIT, SKI
penpesentytots konuent YARN B ABAKC kinus XIX - cepe-
muan XX ctonith. Jlxepenom Matepiany BUCTYIITH XyIOKHI
Ta ICTOPHYHI TBOPH, BUaHI B ABCTpanii Ta AHIMIT 3a Tiepiof
kinng XIX — cepenunn XX CTOMITh, a TAKOXK aBTOPUTETHHM
PETIOHATHHUH CIIOBHIIK.

Buknaa ocHoBHOro Matepiany Joc/ijKeHHsl. 3aBIsKK
HASBHOCTI IMEHI KOHIIENITY MOXJIMBHM € aHAJTI3 CHHOHIMIY-
HUX BIIOBITHIKIB KJIFOYOBOTO CIOBA-PEMPE3CHTAHTA, HOTO
JNIEKCHYHOI Ta CHHTAKCHYHOI CTIOMYYyBAHOCTI, BUBYCHHS 03-
HAK KOHIIETITY, PENPE3CHTOBAHNX MOBHUMH 1 KOHIIETITYalbHH-
MH MeTajopamiL.

Agctpanizmi yarnito yarn ue 3a3Hajiu CeMaHTHIHOTO PO3-
BHUTKY B aHITTiiiChKii MOBI ABcTpanii (1ami — ABA) kixmg XIX -
cepenunn XX CTOMITH: yarn «a chat, a discussiony, to yarn
«to talk, to chaty. [Ipote nexcuyna oxuHuMIA yarn BUCTYIIH-
7a 6a30t0 MopdomorivHoi AepuBaIii A1 IMEHHNKA Yarner «a
person who tells yarns»: «OId Rosey, an inveterate yarner ...»
(8, c. 49]. Bona 3 yBiiinua 0 cKlay KOMIo3ura: «... Bob the
bush-yarner, who can tell tall ones himself» [24, c. 3].

B ABA 36epermucs OO 3 xommonentoM yarn (to pitch a
yarn to smb., a tall yarn): «... you can pitch your own yarn to
himy [11, c. 41], «... settling himself down for a tall yarn ...»
(41, c. 214]. Kpim Toro, yrBopuiacs HoBa O — snake yarn «a
tall story»: «They are all facts ... not merely “snake’yarns!»
[ 3a: 3, ¢. 605].

HominariHe 1oIe KOHUENTY 3HAYHO POSLIHPHIOCS 33
PAXyHOK CHHOHIMIYHWX BIATIOBIJHHKIB Jiekcemu Yarn. Imex-
HUK Yarn BCTYNae B CHHOHIMIYHI BITHOCHHH 3 IMCHHHUKAMH
anecdote, chat, conversation, cuffer, dinkum (Straight) oil,
discussion, dit, fairy (twister), ghost-story / hair-raiser, good
oil, gossip, legend, lie, mag, parable, plod, story, tale, talk,
wongi(e), yabber, yacker; miecroBo to yarn — 3 fo chat, to
gossip, to mag, to talk, to wongi, to yabber.

Ax 18 ABA xinug XVIII - cepeqmun XIX cronits, iMeH-
HUK Yarn BUKOPHCTOBYEThCA Y 3BOPOTAX, AHAJOTIYHHX 32
CTPYKTYpOI0 3BOpoTaM 3 iMeHHmKamu chat, conversation,
story, tale. B xirmi XIX — cepemuni XX cTONiTh 115 OJIMHATLS
BCTAHOBJIIOE CHHTAKCHYHY CMOTYYYBAHICTh, XapakTepHy JUis
nexcem gossip, lie:

to have a CHAT / to have a YARN about sth.
CONVERSATION with sb. about |  «... have a yarn about this ...»
sth. [ﬁl, ¢.22].
to have a GOSSIP with sb. to have a YARN with sb.
«.. have a yarn with him ...»
[50, c. 23].
to get into a CONVERSATION p to get into a YARNh y
«... he got into a yarn with Alp
[26, c. %91]
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to tell sb. a STORY to tell (sb.) a YARN
«... tell a good yarny [14, c. 134],
«Tell us some yarn ...»

[26, c. 291].
to make up a YARN
«d ot of the yarns are made y,
. [50,¢. 28].
YARNS of

«... yarns of their adventures ...»
23, ¢. 170].

dirty YARNS
«... the dirty yarns was goin’
round ...» [34, c. 26].

to make up a STORY

a STORY / TALE of

adirty LIE

KoHTekcTyalbHe BUKOPHCTAHHSA OTUHHII Yarn CBiT4UTH
npo 30epekeHHs CHHOHIMI3aLii 3 JekceMaMmu hair-raiser,
story i mpo BCTAHOBIICHHs CHHOHIMIYHIX BITHOCHH 3 IMEHHH-
Kamu anecdote, conversation, ghost story, legend, lie, parable,
story, tale, talk:

YARN - ANECDOTE, YARN - CONVERSATION:
«... each of us had some anecdote to relate ... until the pauses
grew longer between the yarns, and ultimately conversation
came to a stopy [39, c. 229].

YARN - GHOST STORY / HAIR-RAISER: «... yarns ...
with some sort of a ghost in themy [37,¢. 313], «... the yarns ...
make your air stick up stiff» [7, c. 511, «... in preparation for
a blood-curdling yarn ...» [44, c. 143].

YARN - LEGEND: «.. many stockmans yarns ...,
they have all the hazy uncertainty which usually envelops
information of the legendary kind» [44, c. 139].

YARN - LIE: «That yarn was a lie» [34, c. 25].

YARN - PARABLE «(esp. in the Bible) a story told
to illustrate a moral or spiritual truthy: «I offered to read
the Bible to him, but [ was always coming across some queer
yarn...» [37, c. 50].

YARN - STORY: «... gruesome Stories ... some of them,
yarns..» [14, c. 138].

YARN - TALE: «... yarns of their adventures ..., tales as
evocative of shudders as that of the Ancient Mariner to the
Wedding» [23, c. 170].

YARN - TALK: «... a stupendous yarn — ... Jack doing the
talk ...» [10, c. 38].

CHHOHIMIYHO BHKOPHCTOBYETHCS CIIOBOCTONYYEHHS tO
have a yarn i3 (pazeonorizmom to talk shop: «We must have
a yarn about this presently, but Ruth won t let us talk shop...»
[21,¢.22].

3 omIAmy Ha CHHTAKCHUHY CIIOMYYyBaHICTH Ji€croBa to
yarn MoeMo 3a3HaYuTH 30epekeHHs CHHOHIMIYHUX KOPeNs-
ii 3 to chat, to gossip, to talk:

to CHAT to / with sb.

to GOSSIP with sb. about sth.
to TALK to / with sb. about /
of sth.

to YARN with sb.

«... yarning with Percy ...»

[28, ¢. 67], «... yarned with us ...»
[T, 3a: 3, c. 756].

Konrexcryanpuumu ciHOHIMAaMHU JieciioBa to yarn Bu-
crymaiorh Jieciosa to talk, to lie: «.. sat and yarned ...
Sat and talked ...» [4, c. 123], «They came only to yarn
and ... tell lies about themselves, and libel absent friends»
[47, c. 43].

Y Mexax 3aralbHOAHTMIHCHKOTO (OHIY CHHOHIMH JIeK-
ceMH yarn He € B3aeMo3aMiHHUMHE (Hanpukiaz, *to make up

a chat, to tell a conversation, to gossip to sb., etc.). Haro-
MICTh JieKceMa Yarn 3a0BOJIbHSAE BUMOTH 10 CHHOHIMIB Y
Oy/b-sKii TIO3MIIIT, B PI3HUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIISIX.

OKpiM pO3TIAHYTHX CHHOHIMIB 3aralbHOAHIIIHCHKOTO
PiBHS, PO3PI3HAEMO PErioHATbHI CHHOHIMU — aBCTPANTI3MH.
3a mepion xinmg XVII - cepemunn XIX cronith BUHEK
OJIMH PerioHaNbHUI CHHOHIM Jiekcemu yarn — yahber (yab-
ber) / yabba «talk, conversation, discussion, language».
3romoM CHHOHIMIYHMI P TOMOBHWIM PETiOHATI3MHU:
cuffer «a story or yarn, a ‘tall story’y, dinkum (straight)
oil «reliable information, an accurate reporty, dit [In Ser-
vices’ (chiefly naval) speech] «a yarn, a reminiscencey,
fairy (twister) «a tall story», good oil «reliable (and there-
fore) welcome information», illywhack «the patter of an
illy whacker», mag «talk, gossip or chat, a talew, spruik «a
speech, a ranty, wongi(e) /wangie / wongy «a conversation,
a chat, the local idiomy, yacker / yakker «talk, chatter».

SK CBITYUTH KOMTIIOHEHTHUH aHANI3 CEMAHTHYHOI CTPYK-
TYpH LKX OJIMHALIB, JIEKceMa Yarn Mae HaHMpIINA CeMaH-
THaHEHA 00car. CHHOHIME Yarn MmaioTh 00MexeHy chepy
dynkuionysanss (Hampukmaz, dit [In Services’ speech]).
Jlekcemu mag, spruik, Bunnkarodn B ABA mizHime 3a yarn,
BHKOPHCTOBYIOTHCS B AHATOTIYHIX KOHCTPYKIIiSX: «... had a
bit of a yarn ...» [mur. 3a: 3, ¢. 756] <> «l usually ... have a
bit of a spruik to him ...» [uar. 3a: 3, ¢. 622], «... ‘ave a bit of
amag with Fredyy [uur. 3a: 3, c. 380].

B xinmi XVIII — cepenuni XIX cromits miecmoso t0
yarn Manao CHHOHIMIYHI BIZHOCHHH 3 aBcTpamizmMoM {0
yabber (yabber) / yabba «to talk, to converse», «to say,
to asky. [li3Hime a5 miecnosa fo yarn CHHOHIMIYHHI PAT
aBCTpaNi3MiB po3upuBes: to mag «to prattle, to talk in-
cessantly», to spruik «to hold forth (in public), to deliver a
harangue, esp. to advertise a show, etc., to discourse on a
subjecty, to wongi «to talk, to tell».

Otke, cmiBBiIHOMmEHHS Yarn i3 MOBHHMH 3aco0amu
Ha TO3HAYEHHS MPOLIECY CIITKYBAHHA 1 HOTO pe3ynbrary B
ABA miaTBepmKye 30epekeHHs TiNepoHIMIYHOTO CTaTycy
nekcemu yarn.

B ABAKC kinng XIX — cepeaunn XX cromits 30epira-
IOTbCS MapaMeTpH KOHLENTYyani3alii 3HaHb 1 yABIEHb PO
TISTBHICTB, TIO3HAYEHY JTEKCEMOI0 Yarn, akTyasbHi B KiHI[
XVII - cepennui XIX cromite. Onnax Habip xapakrepuc-
THK KOMYyHiKauil mponoBkuB 3poctati. CTpykTypa KoH-
nenty YARN neranisyetbcs il yCKIagHIOEThCAL.

Jlo cknany crpykrypu YARN / CIIUIKYBAHHA mu
BizHocuMo Taki kommonentw: ‘/[If, IO BIJBYBAETD-
CA (TPOLEC)’, ‘CUTYALIA CIIIKYBAHHSA - wmicte,
yac, 3mict crinkysanns’, ‘YUYACHUKHU CIIIJIKYBAHHA
(KOMYHIKAHTH) - azmpecar, agpecanT mOBiJOMICHHS,
KOMYHIKaTHBHI HACTAHOBH, CTOCYHKH MK y4aCHUKaMu .

[TopiBHSEMO HAMOBHEHHA CTPYKTYpH KOHIENTY B
ABAKC xinng XVIII - cepeanuu XIX Ta xinug XIX - ce-
pemuan XX CTOMITH.

OG0B’ A3K0BOK 3QTMIIAETHCS HASBHICTH IIOHAMMEHIIE
JIBOX YYaCHHUKIB KOMYHiKalii — ‘afpecanta’ Ta ‘ajpecara
TOBIZOMIICHHS, P YOMY, AK 1 paHiie, BepOaibHui 3B0-
POTHIi 3B’M30K HE HACTUIBKM BAXJIMBHUI, K KOHTAKT HA
PiBHI CIIIBHUX EMOLIH. X

‘VYACHUKAMU KOMYHIKALII” Buctynators npen-
CTaBHUKH MIPOKUX BEPCTB HaceneHHs (h0Ss, cronies, farm
drudges, merchant captains, landsmen, old mates, master,
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neighbours, new arrivals ta ix.). [IpaBuna crikyBanHs 3a-
NMIIAIOTCS MAMOPS/KOBAHAMH TPHHIHIY MapTHEPCTBA,
[0 BUABIAETHCS Y 3MEHIICHH] IMCTAHIIT MK KOMYHIKaH-
TaMH Ta ITHOPYBaHHI:

— comiampHOro crarycy («... a yarn with his cronies
and the other farm drudges ...» [11, c. 8], «... here’s the
master coming, and you can pitch your own yarn to himy
[11, c. 41]);

— npodeciitHoi 3altHATOCTI (...
could spin yarns ...» [23, ¢c. 169], «
passing teamster, a drover or bagman ...» [28, c. 67]);

— CTOCYHKIB («Some of me old mates ... turned up for ...
a yarny [umr. 3a: 3, c. 756}, «... the yarn I pitch the neigh-
boursy [20, c. 39], «We had a yarn with one of these new
arrivals ...» [32, c. 155]).

Bepbanbna misibHicTh «having a yarny 3ammimaeTsb-
Cs MIBUANIE TIPUKIAJOM «CILITBHOTO BUKOHAHHS YOTOCHY
(1 «TOB’S3aHOTO 13 LIUM MOYYTTSY ), HIK BepOaTbHEM CaMo-
BUP@KEHHAM. Y mpoleci KoMyHikaii (yarn) omus i3 yuac-
HUKIB MOXE JIMIIE CITyXaTH, He pearyBaTi BepOambHo (...
you two had a stupendous yarn ... — Jack doing the talk,
and you listening ...» [10, c. 38]), HeoOxixHOK yMOBOIO €
Bipa B nouyte («Wot's the good of telling a yarn if it's not
believed?» [41, c. 216]).

[piopureranvu  ‘KOMYHIKATUBHUMU HACTA-
HOBAMN’ nisimbHOCTI, MO3HAYEHOT IEKCeMOT0 yarn, B aB-
CTpAIHCHKIN KybTypi 3aTHIIHIUCh TaKI:

‘MPHEMHO TIPOBECTH YaC, OTPUMYIOUH 33 10BONEHHS BiJl
cminkysauns’ («... each could tell a good yarn. So the time
passes very pleasantlyy [14, c. 134], «... to_indulge in a
yarny [13, c. 107]);

‘HANaroauTH KOHTAKT («... have a yarn ... and be un-
questionably accepted as one of themselvesy [28, c. 67],
«... he told me his yarn which somehow endeared him
to mey [42, c. 95], confidentially told me ... yarnsy
(26, c. 309]));

HeakTyanpHUMI BHSBIIHCH HACTAHOBH ‘HOILTHTHCS
JOCBIIOM KUTTEIANBHOCTI Ta ‘OTPUMATH TTOPATY .

ono xommonenty 3MICT CIHIJIKYBAHHA’, o
SK 1 paHime, #Oro CTaHOBHTb iH(OpMalis MpaBIuBa
(«... this is a true yarn ...» [16, c. 41], «... honest yarnsy
[18, c. 50]) i xymenna («... shaking with laughter at some .
yarn» [49, c. 18]). Kle toro, B ABAKC xinng XIX- XX
CTOJITh HATOBHEHHA Wi€l CKIIaZl0BOi POSWIMPHIOCS 1 0X0-
ILUTIOE TAKOXK TMOBITOMJIEHHS, II0 HE BIAMOBIA€ JAifICHOCTI
(«... those wretched little yarns you make up» [37, c. 313],
«... how a fellow would sooner any hanged yarn be taken
in about him than the truth?» [37, c. 346], «... apocryphal
yarns as to some trees ...» [46, c. 176]); MicTHTb eneMeH-
TH MicTudikaiii («... SOme gueer yarn ...» [37, ¢. 50], «

merchant captains ...
.. have a yarn with a

ony» [17, ¢ 5], «The old fellow can tell a shady yarn ...»

[37, c. 42));
ocobuctuii nocsin, npuronu («That yarn ... how the girl
had turned down Mac ... and married the moneyed English-

many [28 c.61],¢..a muddledyarn about meeting an old
chum ...» [33, c. 112], «... yarns of their adventures ...»
[23, c. 169], « exchangmg yarns, the lying records of
their criminal lives (46, c. 191]);

minose skutTsa, mpams (« got into a yarn with the
Boss, and asked him if could [sic/ find us a joby
[mt. 3a: 3, c. 756)).

‘MICLE CHIJIKYBAHHS, sk 1 paniure, He oOMexy-
eThes npuMinieHHsM. KomyHikaiis npotikae 1 6111 BOTHE-
1ma, po3knajgenoro B Oyt («It was while bushing ... by a
wood fire that we got in the way of telling yarnsy [uur.
3a: 3, ¢. 119]), i B Oynisni («Come inside, ... I'll finish the
yarny [6, c. 36], «Go in and have a yarny [28, c. 129]).

Hamosuenns ckmagosoi ‘“UAC CIIIIKYBAHHS B
cTpyktypi konmenty YARN gemo 3minoetses. Y crmomy-
YEHHSX JIEKCeMH Yarn i3 TeMIopaTHBAMHU ITPOIOBKYIOTH
peanizoByBarucs o3Haki YARN sk ‘edoro peanpHoro, mo
Ma€ Micrie y Temepimupomy daci’ («... NOW ... With a fixed
intention of having ... a yarn» [13, c. 6]), BinOyBaetbcs
‘yBeuepi’, ‘y TeMHuil yac 106u’ («... affer a quiet yarn ...
have settled down for the night» [22, c. 125], «I’Il give her
the whole yarn to-night» [42, c. 171], «The evening meal
was prepared and disposed of; ... the two men ... sat down
to indulge ina yarny [13, c. 107]).

Kpim Toro, crinikyBaHHS CHIBBIHOCHTBCS 3 MaiOyT-
HiM, He MIHYIIIM YacoM (sik pamimme): «... at the end of'the
days We sit and smoke over yarn ...» [30, c. 373].

[Ipouec komyHiKaulii XapaKTepH3yeTbCs AK J0BrOYACHI-
CTIO, TaK i KOPOTKOIO TpI/IBaHICTIO

Osnaka ‘IOBTOYACHICTD’ PEAi3yeThCs B KOHCTPYK-
misx 3 giecmoom Settle (0.5.) (down): «... settled himself
comfortably ... prepared to spin me a yarny [14, c. 138],
«.. settled down ... like for a tough yarny [11, c. 44];
13 TemmopatuBamu: «... ‘yarned’ far into the night ...»
[muT. 32: 3, ¢. 756].

KonnenryanbHa 03Haka ‘KOpOTKa TPHUBANICTH aKTya-
JI3Y€eThCA TPU KOHTEKCTyanbHoMy BuKopHcTanHI @O t0
have a yarn: «... have a yarn with Daddy till | get dressed»
[28, c. 129]; B KOHCTpYKIIisX i3 TeMIOpaTHBaMI (... yarned
with Bourne for a few minutesy [36, c. 155], «B.Y. yarned
with us awhile ...» [mur. 3a: 3, ¢. 756]).

Ortke, KaTeropiaabHa 03HAKa 4acy MPOJOBKYE BinoOpa-
JKaT aM0iBaneHTHICTh KoHuenTy YARN.

‘CTOCYHKN MK KOMYHIKAHTAMMU’ xapakrepu-
3yI0ThCA K hopMalbHi, Tak 1 HepopMaibHi: «I got into a
yarn with the Boss ...» [mur. 3a: 3, c. 756], «... lets have

there are many stockman’s yarns ..., they have all the hazy
uncertainty which usually envelops information of the leg-
endary kindy, «... yarns ... which have to do with this won-
derful monstery [44, c. 139]); € cepitozuum («... this is a
true yarn, and ... there’s nothin’funny in it ...
to laugh at in it ...» [16, c. 41]).

Temarnune cnpsamysanaaM 3MICTY’ xomyHikauii —
ne, K 1 B kinmi X VIII - cepeauni XIX cromits:

BUTaJIaH1 MoAi{ a00 Mo, TOCTOBIPHICTh SKUX HE MOX-
Ha niepeBipuTH («... yarns of the people that were here first»
[46, c. 256], «... & queer yarn ... about that ‘mythical’ col-
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there’s nothin’

another long-sleever apiece, an’then Il finish the yarny
[6, c. 36], «... We sit and smoke over yarn and joke ...»
(30, c. 373].

MeTa(bopI/mHa npodimizaiis konuenty YARN B
ABAKC xinug XIX — cepenunn XX cronits iHTeHCHIKY-
eTbesl. [IposioBkyeTbes peanizallis KOHIENTyalbHUX MeTa-
dop (nani — KM) YARN = OI3UYHUU OB’ €KT, YARN =
APTE®AKT, BUTBIP MUCTEITBA, YARN = ICTOTA,
YARN = AKTUBHE JUKEPEJIO EHEPTII, YARN = I)KA.
Kpim Toro, ams penpeseHTalii KOHUENTY 3a1y4eH0 MeTa-
hopu YARN = KOHTEMHEP, YARN = PUBA.
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Posrianemo Buaineni KM.

KM YARN = @I3UYHHH Ob’€KT. OcroBHEMH 3a-
cobaMu KOTyBaHHS 3aMHUIMAKTHCA MPEAMETHUH, TIMEHC10-
HAJIBHAN KOM KYJBTYpH. [HHOBAIIMHEM € BHKOPUCTAHHS
AKI[I0HAJILHOTO KOTY.

3aBIAKK BUKOPUCTAHHIO JIEKCEMH Yarn 3 TOKaKINKaMu
MHOKHHH KOHueHT YARN, sk 1 panime, moctae fx ‘1emo

MHOXKHHHE: «... many stockman s yarns ...» [44, c. 139],
«4 lot of the }garn are made up ...» [50, c. 27], «... One of

those ... yarns ...» [37, ¢. 313].
Skis ABAKC kinng XVIII - cepequnn XIX cromits,

yarn moxe OyTu BuMipsHe a00 MaTH 03HaKy ‘Oe3MipHICTD’
(«... yarning interminably» [45, c. 112]).

Ha noBomy erami po3sutky ABAKC xonment YARN
ICHY€ He JIIe K ‘N0 AUCKPETHE, M0 M€ YACTHHH 1 Ki-
Henp («... fragmentary ... yarnsy [26, c. 308], «... had a bit
ofayarn ...» [uut. 3a: 3, ¢. 756], «... a portion of my yarny
[15, c. 105], «My yarn has ... spun itself out, and ... the rest
must be kept for another eveningy, «... hasn't given us his
yarn quite completey [41, c. 208]), ane 1 Ak ‘memto uitic-
e’ («... all the yarn about himy [37, c. 17], «... the whole
yarn ...» [42, c. 171]).

HpOZ[OB)KyETLCﬂ penpesentanis YARN sk ‘nedoro
peabHoro’, Mo Mae (1)i3Hqu XapaKkTePUCTHKH (... @ SOl-

xomy. Konnerrr YARN moctae sk emio pyxnuBe, IMHaMi4-
HE’ 3aBIIKM KOHCTPYKINISAM JIeKceMH Yarn i3 JiecaoBaMu
pyxy: «Yarns go best when pipes are glowing» [43, c. 132],
«As my yarn progressed ...» [15, c. 166].

Konuent pempeseHTyeThes K KMBa ICTOTA, IO MAe
cuny («... to tone down the awful strength of the yarny
[45, c. 80], «That’s a mighty ... yarny [9, c. 63]); Mae rosoc
(«... after a quiet yarn ...» [22, c. 125]); xapakrepu3yeTbcs
BIICYTHICTIO iHTEEKTY («... thiS stupid yar 2 [21,¢.37],
«... & foolish yarn ..» [21, c. 22], « idiotic yarnsy

[26, c. 309]); mae HO‘IyTTH rymopy (... the humour of his
good yarns made atonement for the resty [35, c. 88]); mpo-

siste emorii («... the snivelling yarny [38, c. 275]); moxe
cTomiroBatucs («... & weary yarny [26, c. 59]); moxe OyTu
BOUTOIO (« ... sits and murders honest yarnsy [18, c. 50]).
KM YARN = AKTHBHE JIZKEPEJIO EHEPTTII. Oc-
HOBHI 32001 KOTYBAHHS, SK 1 paHilIe, — eIeMEHTH aKIlio-
HANBLHOTO KOMy. Y MIECTIBHUX 1 aTpHOyTHBHUX KOHCTPYK-
uisx YARN Buctymae B pomi ‘aresca’, Mawuu TeBHHI
BILTHB HA 00’€KT Aii: «... the yarns ... make your ‘air stick
up stiff'» [7, ¢. 51], «... yarns that made the hair stiffen
on the scalp and cause a feeling of chill on the spiney
[14, c. 138], «... some hair-raising yarnsy [48, c. 74], «The
yarn has knocked me silly» [17, c. 19], «Startling yarns of

id yarny [11 ¢. 61], «... a tough yarny [11, c. 44]), mo
MOHA TIEPEMICTHTH (¢ ( to carry yarns between people»

[37, c. 151]).

Kpim Toro, 3a ananoriero g0 dizuynoro 06’exra, yarn
MOKHA BUKOPHCTATH TSt BUPOOHHITBA («... & rough chart
thatwe compiled from all the fag-ends ofyarnsand gossip ... »
[46, . 171]), moxHa BKOPOTHTH (... we must cut the yarn
for here is our campy [40, c. 117]).

3a pomoMmoror arpuOyTHBHHX KOHCTPYKIIH 3 Yarn
peamizyeTbcs KOHIENTyanbHa o3HaKa ‘po3mip’. Koxment
YARN XapaKTeH3YETbCA HE JUILE SK ‘memo JI0Bre’, ane
1 g ‘memo kopotke’. Tak 1 po3aMoBa Moske 6yTH (He)Tpu-
Banoo: «... little yarns ...» [37, c. 313], «... that’s a long
yarny [14, c. 146].

KM YARN = KOHTEHHEP. OcroBai 3aco6u KO/yBaH-
HS — €JIEMEHTH TIPOCTOPOBOTO KOIY. 3aB/ISKM BUKOPUCTAH-
HIO JIEKCeMH Yarn B KOHCTPYKIAX 3 MpUiMEHHHKaMH I,
into akTyani3yeThes KOHIIENTYaNbHa 03HAKa ‘BMiCTHIIHAIIE :
«... he got into a yarn with Alf» [26, c. 291], «... yarns ...
with some sort of a ghost_in themy [37, ¢. 313], «... thisis a
true yarn, ... there 5 nothin’ funny in it.» [16, c. 41]).

YARN mocrae sx ‘femio, mo MOXHA BiIKpUTH , TOO-
TO pO3MOYATH OMOBITAHHA, pPO3MOBY: «Long before
the opening of this yarn ...» 5, c. 25].

KM YARN = APTE®AKT, BUTBIP MHCTEL|TBA.
OcHoBHIME 3ac00aMul KOMYBAaHHS 3aJHIIAIOTHCS €IeMEH-
TH JyXOBHOTO, MPEAMETHOTO, aKIIOHAJTBHOTO KOMIB: (..
good yarns, well spun» [48, c. 34], «... SOome fine yarns .
[12, c. 24], «... richly embrmdered yarns of their adven
turesy [23, c. 169].

Temaruuna NpUHANEKHICTD JIECTIB Y COMYYEHHI 3 JIeK-
CEMOI0 Yarn TakoX AEMOHCTPYE CHPUHHATTA 1BOTO (EHO-
MEHy SIK TIPOLYKTY KPeaTuBHOI IiSIBHOCTI: «... 10 spin me
ayarny [14, c. 138], «... yarns you make up ...» [37, c¢. 313].

KM YARN = JKHBA ICTOTA. OcnoBHumE 3aco0a-
MU KOJYBAaHHS MPOJOBKYIOTh BHCTYNATH €IEMEHTH aKIli-
OHAJIBHOTO KOTY, Ta 3a1y4aloThCs ENEMEHTH TyXOBHOTO

yarn ...

every kindy [uur. 3a: 3, c. 444].

KM YARN = [/KA. OCHOBHI/IMI/I 3aco0amu KOZYBAHH €
HE JIMIIE eJEMEHTH aKI[0HAIBHOTO, a if TaCTPOHOMIYHOTO
Koy KynbTypH. Jlekcema yarn cronydaerses i3 AiecnoBamu
Ha Mo3HAYeHHs npuiomy Txi: «... | never could swallow all
the yarn ...» [37, c. 17], «... if they don't suck in the first
» [37, c. 345], «... any hanged yarn be taken in ...»
[37, c. 346], «4 lot of the yarns are made up ... | pretend to
take it all_in ...» [50, c. 27].

MoBHa ofuHHMLA Yarn TakoX BHKOPHCTOBYETHCS 13
aTpubyTamu, II0 XapaKTepu3yoTh HpOI[}IKT XapyyBaHHS:
«His yarns were racy» [19, c. 23], «... some spicy yarny
(49, c. 18].

3aydyeHHs TaCTPOHOMIYHOTO KOJY KYIBTYpH Ul Me-
TaopuyHOL npoQ)inisaui'l' xoHuenty YARN Bucsitmoe
KOHI[ENTYa/lbHy 03HaKy ‘BITANBHO BAKIMBUI KOMIOHEHT
KUTTEISUIBHOCTI’ . HIMMI CIIOBAMH, sl AIIBHICTS (yarn)
HeoOX1/1Ha aBCTpAiHLAM 1S TOBHOLIHHOTO ICHYBAHHS.

KM YARN = PHBA. OcHoBHi 3ac00u KOIyBaHHS —
eleMeHTH 300MopdHOro Koty kymbrypu. Lo meradopy
aKTyali3yloTh Taki arpubyT nexcemu yarn, ax fishy, fish:
«That's a mighty fishy yarny [9, c. 63], «... the old German
told him some fish yarny [25, c. 60].

Akcionoriuni o3Hakd koHuenty YARN samumarors-
ca ambiBaneHTHUMH. OLIHHMA MOJyC €MOUiH, BHKIH-
KaHuX (eHOMEeHOM Yarn, sk HeratBHu# («... that awful

yarn?» [29, c. 148], «... My pitiful yarn would fail me ...»
[27, c. 165]), Tak 1 mo3utuBHuil («He used to delight in

going to travellers’ camps to_have a ‘yarn’...» [UuT. 3a:
3, ¢. 756], «... to indulge in a yarny [13, c. 107], «... the
man likes a_good yarny [uurt. 3a: 3, c. 756}, «... his latest
comic yarny [42, c¢. 137]).

B arpulyTHBHHX KOHCTPYKIIISX 3 JIeKCeMoio yarn Bu-
KOPHCTOBYIOThCS €KCTIpecHBH sIK 3 iHrepentHowo (hanged,
queer, stupendous, Wretched little Tomro), Tax i 3 agrepent-
Hoto ekcmpecuHicTio (blood-curdling, dry, fishy, quiet,
shady, solid, tall, tough tomo).

105



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHuK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2014 Ne 13

3a paxyHok MapkepiB inTeHcHGikamii o3Haku YARN
mocrae sk ‘jmemo, ayxke mosutuHe' («... the wonder-
fullest yarn ...» [2, ¢. 91], «... richly embroidered yarns ...»
[23, c. 169]) i ‘memo myxe Heratuse («... an awful long
yarn ...» [10, c. 78], «... amighty fishy yarny [9, c. 63]).

3a3HAYMMO JIEBIaIlil0 BiJl HOPMH, 32 PaXyHOK SKOI J10-
CATAEThCS IHTEHCU(IKAMIS EKCTPECHBHOCTI: YTBOPEHHS
HAWBHUIIOTO CTYMEHS MOPIBHAHHA 0araToOKOMIOHEHTHOTO
MPUKMETHHKA CYIICTHBHIM coco0oM — the wonderfullest.

B ABAKC xinmsg XIX — cepemunu XX CTOMITH i71€Th-
s HaBiTh Mpo (opmyBaHHS meBHOTO cTanaapty YARN:
«lt’s a regular old standard yarn, and I daresay could
be traced back to the times of Governor Macquarie»
[46, c. 138], «Theres the usual yarn about a jackeroo
mistaking Thompson for a brother rousery [31,¢.202], «Had
you a yarn with him?» «Not much of a yarn certainly ...»
[26, c. 227].

Buicrosku. Konuent YARN MPOAEMOHCTPYBaB THTBO-
KyIIbTYPHY CIIaJKOEMHICT B aBCTPAIIiHCEKIl aHIIOMOBHI
Kapmm cBity kinng XIX — cepenunu XX cToONITh MOPIBHS-
Ho 3 kinueM XVIII - cepenunoro XIX cromiTs.

KntouoBe coBo-penpe3eHTaHT KOHLUENTY HE 3a3HANO
CEMAHTUYHOTO PO3BHTKY, NIPOTE MOCIYKUI0 6a3010 MOp-
(omoriunoi nepusamii. HominatueHe mone KoHIENTY CyT-
T€BO PO3MIMPUIOCS 32 PAXYHOK AK PETiOHANTBHO HEMAPKO-
BaHMX OJIMHMUIIb, TAK 1, O1BINO0 MIPOIO, aBcTpai3miB. [Ipu
[bOMY JIEKCEMa yarn yTpuMalna TiMepOHIMIYHMIl cTaTyc.
36epexero panine yropeni @O 3 KOMIOHEHTOM yarn Ta
chopmoBano dpaseosoriam snake yarn.

CxnazoBi CTPYKTYpH KOHIENTY 0y10 30epexeno Ta iH-
(opmaruBHO posmupeno. HamoBHeHHs ckTagoBuX ‘ydac-
HUKM CHIIKyBaHHA', ‘Micle’ Ta ‘CTOCYHKH MIX KOMYHi-
KaHTaMH' 3QTHIIANOCA TaKUM, fK 1 paHime. BaxmusuM €
TIPUHIAI NAPTHEPCTBA, KOHTAKT HA PIBHI CTITBHIX EMOIIIH.
Tematnka CriIKyBaHHS He 3MIHUJIAcs 1 0XOITIOBaNA WHPO-
KU CIIEKTp TEM.

‘3MICT CHINKYBaHHA' YTBOpIOBAA iHQOPMALlis HE JTHIIe
MpaBaMBA i KyMelHA, a i Taka, MO HE BiAMOBiAA€e Jiiic-
HOCTI, MICTUTh eleMeHTH MicTuikauii, € cepilo3Hoio.
HamoBHeHHS cKIIagoBoI ‘4ac’ 3a3HajO0 3MiH B IUIAHI CIIIB-
BI/IHOIIEHHS CIUIKYBAHHS HE JHIUE 3 TENEepilllHIM YacoM,
BEYOPOM, a 1 3 MaiOyTHIM (He 3 MUHYIUM, SK 1e 0y:10 pa-
Hime). [IpioputeTHIMU ‘KOMYHIKATHBHUMH HACTaHOBAMU’
3AIMMIMIACA: ‘TIPHEMHO TPOBECTH Yac, OTPUMYIOUM 3a-
JIOBOJICHHS BiJl CMUTKYBAaHHS Ta ‘HANATOAUTH KOHTAKT , a
HEAKTyalbHUMH CTAIM HACTAHOBH ‘TOALTMTHCS JOCBIIOM
KATTENIAMBHOCTI Ta ‘OTPUMATH TOpAy .

Jlns meragopuunoi mpodinizanii koxuenty YARN
3aly4eHO BXKE 3a/liHI Ha MONEPeIHbOMY €Tari PO3BUTKY
aBCTpaiiicbkoi aHIIOMOBHOI KapTHHH CBITY Ta HOBI KOIH
KYIBTYpHU. 3 METOK0 Penpe3eHTalii KOHLENTY 3aCTOCOBYBA-
JUCS HE NUIIE PaHille akTyami30BaHi, a il HOBI MeTadopu
(YARN = KOHTEMHEP, YARN = PHBA). Metadopnuna
penpesentanis YARN neMoHCTpye crpuilHATTS 1boro (e-
HOMEHa fK aMOiBal€HTHOTO, IO TMOEJHYE YacOM IPOTH-
nexHi o3Haku, Lle — MiAIBHICTD, BITAIEHO HEOOXIMHA aB-
CTpamiiIsIM.

3pocrae Habip eKCIPeCHBHIX MOBHHX 3aco0iB JUIs Xa-
PAKTEPUCTHKH yarn, 10 Bi100pakae 3araibHy TeHICHIIO
HOCI{B aBCTPIiHCHKOT AHITOMOBHOT KYTBTYPH 10 eMOIii-
HOTO CIIPUHHATTS AIHCHOCTI.

Bunnk nesunit crangapt YARN / CITIJIKYBAHHS, mo
TATBEPKYE 3pOCTAHHS BAKIMBOCTI IIHOTO CHEU(IIHOTO
KOHIIETTY B aBCTPaNiHChKIN aHITIOMOBHIH KapTHHI CBITY.

[lepcekTuBa MogANbIIEX PO3BINOK MOIATAE B AOCI-
mkenHi eBomotii konnenty YARN B aBctpanmiiicbkiil an-
IJIOMOBHIN KapTtuHi cBiTy KiHmd XX — modarky XXI cro-
THTTAL.
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Kykoa H. M. Penpe3entanusi konuenra YARN B
ABCTPAJINICKOI AHIVIOA3BIYHON KapTHHEe MHMPAa KOHLA
XIX — cepennnbl XX BeKOB

AnHoTauus. CTarbsl MOCBSILEHA W3YyYCHUIO JIMHIBO-
KyJIBTYpHOH MPEeMCTBEHHOCTH CIICIH(PHIECKOr0 KOHIIE-
Ta YARN B aBcTpanuiickol aHIJIOS3bIYHON KapTHHE MHpa
koH.. XIX — cep. XX BB. Ilpoanasn3upoBaHbl MHHOBA-
IIMOHHEIC BepOabHBIC CPEICTBAa M CITIOCOOBI perpe3eHTa-
M KoHIenTa. MccenoBansl MOTU(UKAIINN B CTPYKTYpe
KOHLIENTA.

KiroueBble ci10oBa: aBcTpaiuiickas aHIIOS3bIYHAS
KapTUHA MHUPA, JIMHIBOKYJIBTYPHAsl IPEEMCTBEHHOCTb, KOJ
KyJIbTYpHI, crenupudeckuii koHnent YARN, metadopa,
CTPYKTypa KOHIIETITA.

Zhukova N. Representation of concept of YARN in
the Australian English worldview in the late XIXth —
middle XXth centuries

Summary. The article is devoted to study of linguistic
and cultural succession of specific concept of YARN in the
Australian English world view in the late XIXth — middle
XXth centuries. Innovative verbal means and ways of
representing concept are analyzed. Modifications in the
structure of concept are studied.

Key words: Australian English worldview, linguistic
and cultural succession, code of culture, specific concept of
YARN, metaphor, structure of a concept.
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